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Megjelenik minden vasárnap másfél nagy ivén.

Tátra-Füred, németül Schmcksz, fekszik 
Szepesmegye északi részén a Kárpátok olda­
lán, egyike Magyarország leglátogatottabb für­
dőhelyeinek, melyet minden évben számos 
külföldi is meglátogat. Ki a természet vadre­
gényes szépségeiben gyönyörködik, ki olcsó 
pénzért minden tekintetben jó ellátásban akar 
részesülni, s fesztelen fürdői mulatást, üdítő 
szórakozást keres, e fürdőhelynél nemcsak ha­
zánkban, de világszerte alkalmasabb helyet 
alig találhat. Jól rendezett hidegvizgyógy-

Tátra-Füred. fí,
* 

intézete, melegfürdője, édes- és savanyuviz 
forrásai pedig a testi bajokban szenvedők­
nek nyújtanak enyhülést és sikeres gyógyí­
tást. E fürdő, eredetileg a gróf Csákyak tulaj­
dona, még egy pár évtized előtt is meglehetős 
elhanyagolt állapotban volt, azonban jelenlegi 
tulajdonosa, Rainer György, az újabb időkben 
mindent elkövetett, hogy azt elsőrangú fürdő­
helyeink sorába emelje. Szép, svajezi házai 
kényelmes szállásokat nyújtanak, van nagy 
tánezterme melyben a fürdői idény alatt na­

ponkint van tánczmulatság, nagyszerű sétá­
nyai a fürdőt környező fenyves erdőben, bili­
árdteremé , olvasószobája melyben magyar 
és német könyvtár áll a vendégek szolgálatára, 
az előbbi pár évvel ez előtt Tömöri Anasztáz 
alapitá, mig az utóbbit egy lelkes lipcsei könyv­
árus, VVigaml Ottó, ajándékozá a fürdőnek. A 
fürdői idény rendesen Június közepén kezdő­
dik, s tart Augusztus végéig.

Az itteni élet fénypontját teszik, a csak­
nem naponkinti kirándulások.

'Látra-Füred
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Kellemes és nagyszerű kirándulási pon­
tokban a kárpátok kimerithetlenek. Leginkább 
látogatottak a kis- és nagy-kohlbachi völgy ; az 
öt tó, a velkai völgy, a lengyel-nyereg, a lom- 
niczi csúcs s a halastó a Javorinánál. Mindegyi­
ke a legmeglepőbb, legnagyobbszerü és vad 
természeti szépségekkel bir, melyről hú fogal­
mat csak saját szemeink után szerezhetni. A 
legpontosabb leírás, a leghűbb kép, csak törpe 
mázolását adhat a e nagyszerű tájaknak.

Itt mutatásom első napjaiban kedvetlen 
esős idő volt. Sóhajtoztunk a jó idő után, mert 
e nélkül a tátrafüredi élet mit sem ér. Apróbb 
sétákat lehet ugyan ekkor is tenni az úgyne­
vezett kilátáshoz, kavicshányó-forráshoz, mely 
oly rendkívüli erővel buzog föl, hogy mogyoró­
nagyságú kavicsokat hány fel felületére, és 
szakadatlanul. De ily időben csak inkább a 
nagy terem tágas erkélyéről kisérjük szemeink­
kel a íöllegek ködalakjait, a csaknem földig 
érő fölleg-tölcséreket, a sziklákat hasgató vil­
lámokat stb. mig ben a teremben hatalmasan 
járják a csárdást s a zene hangjainál, a táncz 
hevében, a menydörgő vihart, a zugó felhő 
szákadást elfeledik. Ha a felhők oszlanak s a 
királyhegy teteje tisztulni kezd, mi jó időt je­
lent, másnapra nagyszerű kirándulás tervezte 
tik. A partié részvevői felírják neveiket, s 
Nagyszülőkről lovak rendeltetnek be. Alig pi- 
roslik az első napsugár a bérczeken, már hang­
zik az ébresztő tárogató hangja, s mindenki 
siet lovat választani magának. A velkai völ­
gyet 8 lengyel-nyerget látogattam meg az idén. 
Nők és férfiak, mintegy ötvenen vettünk részt 
e kirándulásban. A nők, alagarcon ülik lovai­
kat. A kikészülés is mulattató, az eredeti öltö­
zetek, a sorakozás párosával, mi apró lovaink 
léhasága és makacssága mellett nehezen megy 
sok tréfára s édelgésre ad alkalmat. Megfuva- 
tik az induló, s a tárogató hangja után a lovas­
karaván a fenyvesek sünijében kanyargó hegy- 
utakon vigan halad elő. Nem akarom untatni 
az olvasót a természet szépségeinek, nagyszerű 
jeleneteinek leírásával. A benyomásokat, miket 
a bérezek látása ébreszt, s a fönséges képeket 
úgysem adhatja toll elő. — A velkai tónál, rop­
pant szirtöbőiben a társaság egy része tanyát 
ütött. Néhányan a lengyel-nyereg felé indul­
tunk, a meredek sziklás utakon lovakat nem 
használhatni többé. A zuhatagou felül érni az 
úgynevezett virágos kertet, hol a karpáti egész 
növény-világ egyesülten föltalálható. E fárad­
ságos útra vállalkozott szépeink közöl néhá­
nyan itt elmaradtak tőlünk, mig három iglói 
szép hölgy, s egy eperjesi szép kis barna leány, 
erőt véve lankadtságukon, utunk terheit s élveit 
velünk végig megoszták. Noha a nap tisztán 
sütött, e roppant sziklaüregekben a lég metsző­
hideg volt; a vad, kopár völgyekben magas 
hófuvatagok mellett haladtunk el. A lengyel- 
nyeregrőli kilátás nagyszerűsége minden kép­
zeletet felülmúl. Mig egy oldalról Gácsország 
téréin tévedez a szem: másoldalról Magyarhon 
messze vidékei tűnnek elő. S mily béreztenger 
körül! mily nagyszerű sziklacsoportozatok ! Ez 
egymásra halmozott óriási sziklatömegek, fene­
ketlen mélységek, a természetnek örökké rom­
boló s teremtőereje előtt megrendül ez ember 
kebele, s elménk önkénytelenül saját törpesé- 
günk, s a teremtőerő nagyságával foglalkozik.

A velünk jött trombitás megfútta tároga­
tóját, s a nagyszerű viszhang. láthatlan szellem 

riadójaként mennydörgő e hangokat vissza, de 
a messze tőrökén, mint elhaló fuvalom, mint 
haldokló hangja, enyészett el. — Ködök emel­
kedtek alattunk, s mi a helyet, melytől alig 
válhatánk meg, elhagyni kényszerülőnk. A 
visszautazás sokkal gyorsabban és könnyeb­
ben megy. A karpáti utazóknak — saját szo­
morú tapasztalásom után — egy jó tanácsosai 
szolgálok. Mellőzzék a havas bérczoldalakat, 
s könnyebb lejuthatna reményében, ne kisért­
sék meg rajta a lejövetelt, mert e százados hó­
fuvatagok szikla keménységünk s a reá lépő 
visszatarthatlanul rohan alá. S szerencse ha­
csak egy kis láb- vagy kéztöréssel fizetheti 
meg e nyaktörő gyorsutazást.

Az abrek.
Irta: Ihinins Sándor.

Mutatvány Hartlebennek újabb külföldi regény tárában | 
megy lent Kaukázusi utazásból".

Sukowajába érkezve, első gondom volt az 
ezredesnél jelenteni magamat.

Sukowaja ép oly sáros, mint Kiszlár.
Aztán visszasiettem szállásunkra, az ebéd­

ről gondoskodni A házi foglalatosság már el 
volt végezve. A Derbeutbe visszatérő tisztnek 
egy örmény szolgája volt, ki a siszliket igen 
ügyesen tudta készíteni. Nemcsak ürü, de fo­
goly és póling-siszliket is készített. A bor nem 
szerzett gondot: hiszen kilencz palaczkot hoz­
tunk magunkkal, s a hadnagy borkedvelő han­
gulata azt bizonyitá, hogy Sikowajában nem 
hiányzik a szőlőnedv.

Épen elvégeztük ebédünket, mikor az ez­
redes megjelent, látogatásomat viszonozandó.

Első kérdésünk a továbbutazást illette. 
Mint már említők, a póstai közlekedés százöt­
ven verstnyi távolságra meg van szakítva, mi­
vel egy póstamcster sem akarja fejét levágatni.

Az ezredes biztosított, hogy a hiemsikek- 
kel tizennyolez-husz rubelben megegyezhetünk, 
és megígérte, hogy még ugyanazon este küld 
hozzánk lókibérlőket, kikkel értekezhetünk.

A Derbentbe utazó tiszt megerősítő e re­
ményünket: ő máris bérelt három lovat kibit- 
kéje elé, tizenkét rubelért.

Az ezredes eltávozása után negyedórával 
csakugyan megjelent két hiemsik, kikkel tizen- 
nyolez rubelben megegyeztünk. E harmincz 
órányi utért igen kevés volt, egyébiránt a hiem­
sikek visszatérhettek kíséretünkkel, s igv lo­
vaikat épen nem kellett félteniük.

Telve bizalommal a sukowajaiak Ígérete 
iránt, lefeküdtünk padjainkra, s oly édesdeden 
elszunnyadtunk, mint a legpuhább derékaljon.

Midőn fölébredtünk, megüzentük embe­
reinknek, hogy küldjék a lovakat. De a lovak 
helyett maguk a hiemsikek jöttek.

Meggondolták magukat és huszonöt rubelt 
kértek azon ürügy alatt, hogy éjjel megfagyott.

Semmisem haragít engem inkább, mint 
otromba csalás. Annélkül, hogy tudtam volna, 
mikép juthatunk odább, a két gazembert ki­
löktem az ajtón, s e feleletet egy orosz károm­
kodással kisértem, melyet előfordulandó ese­
tekre megtanultam, és gyakorlás folytán már 
elég tisztán tudtam kimondani.

„Mit teszünk most?" kérdő Moynet, mi­
után elmentek.

„Majd valami csinosát látunk, élvezni fo­
gunk olyasmit, mit nélkülöznünk kellett volna, 
ha nem leendett gazemberekkel dolgunk?

..Mit ért ön ezalatt ?a
„A Kaukazban egy csinos kozák falu fék 

szik, mely a férfiak udvariassága s a nők szép 
sége által oly híressé lett, hogy, minden fiatal 
tiszt hatvan órányi szabadságidőt kér ezrede­
sétől a falu meglátogatására/*

„Nem ugyanazon falu ez, melyről Audié 
beszélt

,,Ugy van; majdnem tovább utaztunk amiéi 
kül, hogy láttuk volna?

„Mi is a neve?"
„Tserwelonaja.a
„Mennyire van ide ?“
„Nagyon közel, csak harminezöt verst- 

nyíre?
„Ez csaknem kilencz óra járás?
..Kilencz óra oda, kilencz óra vissza, any- 

nyi mint tizennyolez?
..De hogyan jutunk oda?a
„Mindenesetre lóerővel?
„Kocsilovaink persze nincsenek, de van 

paripánk, a mennyi kell. Kalino, fejezze csak 
ki a dragonyos tisztnek azon óhajtásunkat, 
hogy Tserwelonajába kívánnánk utazni, és 
meglátandja, hogy minden reroontelovát ren­
delkezésünk alá adandja?

Kalino közlötte a tisztel kivánatunkat.
„M o g e n o, *) — raondá Kalino ismét hoz 

zám fordulva, de beleegyezését azon föltétel­
hez köti, hogy ő is velünk fog jönni."

..Épen ajánlani akartam neki?
De a kocsilovak holnapra?" kérdő Moy­

net, a társaság gondos családapája.
„Holnapig majd meggondolják magukat 

embereink?
„Holnap harmincz rubelt fognak követelni?
„Én is azt hiszem — akkor ingyen ka­

punk lovakat ?“
„Szeretném látni!"
„Nyugodt lehet?
„Úgy hát lovagoljunk Tserwelonajába?
„Hozza el festékládáját?
„Miért?"
„Mert egy arczképet kell csinálnia."
„Minő arczképet?
„A szép Dogadikha Eudoxia, arczképét, 

kiről oly sokat hallottam. Hozza el tehát fes­
tékládáját. Dupla puskáinkat is elkeli vinnünk, 
s ezen fölül tizenkét kozákot. Édes Kalino, kér­
jen ön tizenkét kozákot."

Fél óra alatt az öt ló nyergeivé és a ti­
zenkét kozák készen volt az indulásra.

„Nemde," kérdőm a hadnagytól, „az ál­
lomási parancsnokon kivül az ezredparancs­
nok is itt van ?“

„Itt?
„Mi a neve?u
„Satinow ezredes?
„Hol lakik?
„Tiz lépésnyire innét?
„Édes barátom/ szólék Kalinohoz, „adja 

át látogatójegyemet Satinow ezredesnél, és 
mondja meg demsikjének, hogy ma este, vagy 
ha későn jönnék haza, holnap reggel lesz sze­
rencsém látogatást tenni nála?

Kalino visszajött.
„Beszélt vele, kedves barátom ?" kérdőm.
„Nem, mert még ágyban volt. Tegnap ne 

jét egy lakodalmi tánczvigalomba kisérte s

*) Nogeno, az oroszban kérdés és felelet egyúttal, a 
szerint a mint haiigsulyoztatik. Mint kérdés értelme: 
.,Megy ? ’ mint felelet: „Megy"
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csak három órakor reggel tért vissza; 
ki nem volt a bálban, igy szólt, mihelyt önnek 
nevét hallotta: „En ismerőn l)umas urat, ö 
irta a „Monté Christot?

A kedves gyermek 1 oly kilencz szót 
mondott ő ki, mely holnap hat lovat eredmé- 
nyezend számunkra. Hallja ön Moynet?'4

„Isten adja!'4
Ne féljen, hiszen ismeri jelszómat: Deus 

dedit, Deus dabit. — Most lóra!*
Lóra ültünk. Megvallom, hogy nagyon 

kényelmetlenül ültem a kozáknyeregben, mely 
nyolez hüvelylyel magasabb a ló hátánál. Igaz, 
hogy e helyett a kengyelek hat hüvelylyel rÖ- 
videbbek voltak.

Másfélóra alatt Sedrenszkaja várhoz ér­
tünk. Megálltunk, lovainkat kipihentetni és kí­
séretet változtatni.

Itt még egyszer találkoztunk barátunkkal, 
a Terekkel. A szép kozák leány, kit az vén 
Kaspishoz vitt, és kit ez oly hálásan fogadott 
tőle, bizonyosan tserwelonajai nő volt.

Tizenkét emberből álló kiséretünk előcsa 
patra, tartalék- és derék-seregre oszlott. Két em­
ber elől, kettő hátul és nyolez jobbrólés bal­
ról lovagolt.

Az ut két oldalán, jobbra a mennyire lát­
ni lehetett és balra a Terekig, három lábnyi 
magas sűrűség terjedt cl, melyből itt-ott facso 
port látszott ki. Lovam, mely makacsul mindig 
balra tartott, az úttól mintegy tizenöt lépés 
nyíre egy csapat foglyot vert föl. Önkény te 
lenül lekaptam váltamról két csövű puskámat 
és czéloztam, de eszembe jutott, hogy golyóra 
van töltve. A foglyok száz lépésnyi távolban 
a bokrok közepébe leszálltak.

A kisértés igen nagy volt: egy golyótöl­
tést kihúztam és seréttöltést tettem fegyve­
rembe.

„Várjon/ mondá Moynet, hasonlókép ki­
szállva lováról.

„Önnek seréttöltése van?'4

„Úgy ötven lépésnyire szétválunk egy­
mástól s a foglyokat középre vesszük.“

,.Megálljának/ mondá Kalino. „Kiséretünk 
vezetője azt mondja, hogy vigyázatlanság a 
sürtibe menni. “

„De hiszen a foglyok alig vannak ötven 
lépésnyire; nem ijedősek és majd bevárnak 
bennünket elég közeire. Egyébiránt öt-hat ko­
zák utánunk jöhet.“

A foglyok felé tartottunk. IIusz lépésnyire 
előttünk fölrepültek. Mindkét csövet kilőttem. 
Egy fogoly leesett.

„Látta ön hova esett?'4 kiáltám Moynet- 
nek; „ón csak a2t láttam, hogy leesett/

„Várjon, majd elhozom/ mondá Moynet. 
E pillanatra száz lépésnyire tőlünk lövés 

történt; láttam a füstöt és halottam a golyót, 
mely az alacsony bokrok csúcsát érinté, tőlem 
három lépésnyire elfütyölni.

Tehát csakugyan közelebbi ismeretségre 
kellett lépnünk a csecscnczckkel.

A bennünket kisérő kozákok néhány lé­
péssel előre lovagoltak, hogy bennünket födöz- 
zenek. Egyetlen egy maradt helyén, vagyis in­
kább lova rogyott le; a golyó, melyet fütyülni 
hallottam, egyik első lábát összezúzta.

Ezalatt én az útra visszasietve megtöltöt­
tem fegyveremet

Egy kozák fogta lovam kantárát. Fölül- 

de fia, | tem a nyöregbe és fölemelkedtem a kengyele­
ken, hogy messzebb láthassak.

Csodálkoztam a támadás késedelmén, mely 
különben rendesen az első lövést gyorsan szokta 
követni.

Rögtön ezután hét vagy nyolez csecsen- 
ezet láttunk a Terek mellett elsietni.

„Hurrák!- kiáltak kozákjaink és utánuk 
vágtattak.

De mialatt a hét vagy nyolez csecsencz 
elfutott, egy kirohant a bokrok közül, hol a 
lövés történt, és puskáját feje fölött lóbálva 
kiáltott:

„Abrck! Abrek!'4
„Abrek !4 ismétlők a kozákok megállva. 
„Mit jelent abrek?" kérdém Kalinótól. 
„Oly embert jelent, ki megesküdött, hogy 

minden veszélyt fölkeres és egy elől se fut el."
„Es mit akar ez? Talán csaknem fog 

bennünket egyedül megtámadni ?‘
„Nem, de alkalmasint párbajt ajánl." 
A csecsencz még nehány szót szólt 
„Hallja ön ?f szólt hozzám Kalino. 
„Hallom, de nem értem.“ 
„Egyik kozákunkat hívja párbajra." 
„Mondja meg nekik, hogy az, ki a kihí­

vást elfogadja, húsz rubelt kap."
Kalino közlötte ajánlatomat a kozákokkal. 
Rövid szünet állt be. A kozákok egy 

másra néztek, mintha a legvitézebbet akarták 
volna választani

Ezalatt a csecsencz kétszáz lépésnyire 
vágtatott tölünk és ismét kiáltott:

„Abrek! Abrek 1“
„Adja ide puskámat, Kalino/ szólék, „sze­

retném ezt a ficzkót lelőni lováról.“
„Ne tegye azt. Nevezetes látványtól fosz­

tana meg bennünket. Kozákaink tanácskoznak 
hogy kit küldjenek ki ellene. Megismerték öt; 
ö egy igen ismeretes abrek. Látja ön, egyik 
emberünk ajánlkozik.

A kozák, kinek lova megsebesült, meg­
győződött róla, hogy ennek többé nem vehet 
hasznát, és most érvényesíteni akarja jogát, 
mint mikor valaki a képviselőházban valamely 
személyes ügyben szót kér.

A kozákok maguk veszik lovukat és fegy­
verüket ; de ha egy kozák lovát megölik, ak­
kor ezredese a kormány nevében huszonk é 
rubelt fizet neki. E mellett nyolez vagy tiz 
rubelt veszt, mert egy használható ló ritkán 
kerül kevesebbe harmincz rubelnél. Minthogy 
én a küzdőnek húsz rubelt ígértem, tehát tiz 
rubelt nyerhetett.

Azon kívánságát, hogy küzdhessen a cse- 
esenczczel, ki lovát alatta meglőtte, oly igaz 
ságosnak láttam, hogy magam is pártoltam.

A csecsencz ezalatt mindig közelebb jött. 
A kozákok szemei szikrákat lövőitek; mind­
nyájan sértve érezték magukat, s még se lőtt 
volna egy sem az ellenségre, mert ez gyalá­
zat lett volna a kihívás után.

A kiséret vezetője engedőimet adott a pár­
bajra.

„Nincsen lovam," mondá a kozák; „ki 
kölcsönöz egyet?" társai közül egyik se fe­
lelt, egyik sem akarta kitenni lovát azon ve­
szélynek, hogy más alatt lelőjjék, habár a kor­
mány ily körülmények közt megfizette volna 
is az ígért huszonkét rubelt.

En leszálltam s odaadtam a kozáknak

az enyimet, egy pompás remont lovat. Rögtön 
a nyeregben termett.

Kíséretünkből egy másik ember, kit Ka­
lino közbenjárásával már néhányszor megkér­
deztem, feléin tartott és megszólított.

„Mit mond?" kérdém Kalinótól.
„Azt kérdezi, hogy szabad-e társát he 

lyettesiteni, ha ennek baja történik."
„Azt találom, hogy kissé nagyon is siet 

vele", viszonzám, „de mindenesetre mondja 
meg neki, hogy kérése el van fogadva."

A kozák ismét visszalovagolt ’ a sorba s 
megvizsgálta fegyvereit, mintha már rajta vol­
na a sor.

E közben társa daczos harczikiáltással 
felelt a csecsencznek, feléje vágtatott és reá lőtt.

Az abrek megsarkantyuzta lovát úgy, 
hogy az fölágaskodott. A golyó a ló lapoczká- 
jába fúródott. A csecsencz csaknem egy idő­
ben lőtt, és ellenfelének lelőtte a papakot le­
jéről.

Mindkettő vállára vetette most puskáját. 
A kozák kihúzta sáskáját, a cserkesz handsá- 
rát. Ez bámulatos ügyességgel hajtotta lovát, 
daczára a kapott sebnek, s e mellett folyvást 
szidalmazta ellenét.

A két ellenfél összecsapott. Az első pilla­
natban azt hittem, hogy kozákunk keresztül 
szúrta sáskájával az abreket, minthogy az 
ac élt háta mögött láttam villogni, de csupán 
a fehér burkonyt szúrta át.

Ezentúl csak egymással küzdő csoportot 
láttunk. E küzdelem alig tartott tovább egy 
percznél — ekkor egyik leesett a lóról.

Vagyis inkább csak a törzs. A fej az el­
lenfél kezében maradt. Ezen ellenfél az abrek 
volt. Vad diadalkiáltást hallatott, a vért kicse­
pegni engedte a fejből, aztán nyeregkápájára 
akasztá.

A gazdátlan ló elszaladt, egy ideig kö­
röskörül nyargalózott s végre ismét hozzánk 
csatlakozott.

A fejetlen hulla mozdulatlanul hevert a 
földön.

A diadalkiáltást uj kihívás követte.
Oda fordultam a kozákhoz, ki e harezot 

folytatni akarta. Nyugodtan szíttá pipáját és 
igenlöleg intett.

Aztán néhány fenyegető szót kiáltott a 
csecsencznek. Ez megállitá lovát, hogy lássa, 
ki fogadta el a kihívást.

„Még tiz rubelt teszek hozzá," szólék a 
kozákhoz. Ezúttal csak furfangos szemhunyo- 
ritással felelt; nagyot húzott kurta pipájából 
és az abrek ellen vágtatott, mielőtt oz megtöl­
tötte volna puskáját. Ellenétől negyven lépés­
nyire megállitá lovát és czélozott.

Könnyű füst szállt föl arcza előtt; azt hit­
tük, hogy csak a por gyűlt föl a serpenyőben.

Az abrek, pisztolyával kezében, eléje nyar­
galt és húsz lépésnyiről reá lőtt.

De a kozák, e -pillanatot fölhasználva, egy 
kanyarulatot csinált és közbámulatra — mert 
egyikünk se látta hogy fris port öntött volna 
a serpenyőre — még egyszer czélzott és lőtt.

Egy görcsös vonaglás mutatá, hogy a 
csecsencz találva volt. Elereszté a kantárt és 
mindkét kezével megragadta 1 jva nyakát.

A seb által ingerült ló a bokrokon ke­
resztül a Terek felé vágtatott. A kozák utána 
sietett.
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Epén követni akartuk, midőn a csecsen- i 

czet leesni láttuk lováról.
A ló megállt a lovag előtt.
A kozák félni látszott, hogy a csecsencz ! , __  ____ ok­

osak ravaszkodik és magát holtnak tetteti, ember nagyon csudálkozott, hogy valaki Írni 
hogy őt oda csalja, ennélfogva nagy kerületet mer, holott a jó hazafinak „busulás" a köte- 
csinált, mielőtt oda ment volna. 1 lessége; tehát maradt idő egyébre is, ez okból

megvettem Száricsnak „Lélektan" czimü mun­
káját, mely az emberi agynak alakulásai sze­
rint az egyéniségben rejlő jó és rósz tulajdon­
ságok felösmerésére tanít.

Kíváncsiságomat megragadá e különös 
tan, s megörültem, hogy igy nem csak átalá- 
ban foglalkozhatom az emberiség felösmerésé- 
vel, hanem minden egyes esetben tájékozha­
tom magamat, mert a kit szükségképen ki kell 
(ismernem, még pedig rövid idő alatt, nem kell 
kérdezkednem; mert az agyrendszernek tana 
szerint könnyen tisztában leszek emberemmel. 

Elolvasám a munkát több Ízben, s máig 
erősen hiszem, hogy Gall doctor ur, a rend­
szernek alapitója, szerencsésen kezdeményezé 
a dolgot, legalább én egyénileg annyi hasznát 
vettem idáig az uj tannak, hogy a lelki élve­
zeten kívül, kétszer már a hálótól is megrac- 
nekedtem, midőn két úriember külömböző al­
kalommal „ki akart rajtam fogni."

Sokat, igen sokat mondhatnék el e vizs­
gálódásokból , de nem ez a hely, hol a tanul­
mányt diákmódra „föl kellene mondanom," 
azonban olykor egyegy jelenetkét, a mennyi­
ben az olvasóimat is mulattatja, nem árt el­
mondani.

A múlt őszszel Esztergomból jőve, a ná- 
nai vasútállomáson sokáig várakoztunk a bécsi 
vonatra, mely már odáig két órányit késett. 
A vonat megérkezvén, egy pereznyi idő ma­
radt a behelyezkedésre, s a vasúti hivatalnok 
nem engedett időt a válogatásra, hanem a leg­
első kocsiba utasított, hol már többen ültek, 
különösen egy igen csinos hölgy.

Épen a hölgygyei szemközti hely maradt 
üresen, azért azt foglalám el, s e helyezetben 
alkalmam esett a hölgygyei szót váltani. Uti- 
társaink már Bécstől kezdve összeösmerked- 
te.k, s az általuk vitt társalgásból megtudtam, 
hogy a hölgy bécsi, és most jött először Ma­
gyarországra, s előtte hazánk egészen ösine- 
retlen.

Megszoktuk már, hogy a bécsi épen úgy, 
mint bármely külföldi Magyarországba némi 
előítélettel lép be, a társalgás folytán tehát 
iparkodtam lehető előítéleteit megczáfolni; de 
a hölgy, különös meglepetésemre nem csak 
nem aggódott, sőt elmondá rólunk mindazt, mit 
az ember nemzetéről örömest hall, s e nem várt 
nyilatkozatok után következő párbeszédbe el- 
egyedénk.

,Nagysád jó véleménye nagyon lekötelez ben­
nünket, és sajnáljuk, hogy nem leend alkalmunk 
ezt hálásan viszonozni, hanem, hogy némi rész­
ben az egyensúlyt helyre üssük, én is mond­
hatom nagysádnak, hogy bár soha nem láttam, 
bizonyosan megmondhatom azon szép tulaj­
donságait, melyeket idáig észrevettem.'

„Ön tréfál, — mondja a nő, — alig va­
gyunk együtt fél óráig, s ön az én jó tulajdon­
ságaimat akarja kitalálni."

,Nem csak akarom, — de ki is találtam, — 
nagysád annyira résztvevő mások bajaiban, 
hogy túlságos áldozatra is kész, azonkívül 
igen vallásos és állhatatos, mit egy nőben ily

a magyar

csinált, mielőtt oda ment volna.
Nyilván ellenfele arczát akarta látni; de 

ez véletlenül vagy szándékosan arczczal esett 
a földre.

A kozák óvatosan lovagolt hozzá. A cse­
csencz nem mozdult. Amaz pisztolyát lövésre 
készen tartá. Tiz lépésre a csecsencztől meg­
állt és lőtt. E lövést meggazdálkodhatta volna, 
mert ellenfele meg volt halva. Leugrott lová­
ról, kihúzta h andsárját, lehajlott — és egy má- 
sodpercz múlva fölemelte a véres fejet.

Az egész kiséret hangos „hurrah" kiál­
tásban tört ki. A győző kiérdemlette a har- 
mincz rubelt, s e mellett megmentette a csa­
pat becsületét és megboszulta társát.

Nehány pillanat alatt le volt vetköztetve 
a csecsencz. A kozák a megsebesült ló hátára 
kötötte zsákmányát, megfogta kantárát, fölült 
saját lovára és visszatért hozzánk.

Minden oldalról e kérdéssel ostromiák őt: 
„Hogyan lőhettél, miután a lőpor föllob­

bant a serpenyőben."
A kozák nevetett.
„Az én lőporom nem lobbant föl."
„Hiszen láttuk a füstöt," viszonzák társai.
„Láttátok ám a dohányfüstöt, a mit szám­

ban tartottam “ mondá a kozák ; „de nem lő­
porfüstöt."

„Nesze a harmincz rubel," mondám; „ám­
bár egy kissé hamisan játszottál."

virasztok

a szolgá-

legcsino-

A franczia császári herczeg szobái.
A franczia császári herczeg szobái a Tui- 

leriákban Ízletes egyszerűséggel vannak föl- 
diszitve. Hálószobájában egy kis vaságy fog­
lalja el a főhelyet, mely kék selyemmel van be­
borítva, mint szintén a többi bútorzat. Az ágy­
főnél Jeruzsálemből hozott pálmaágak s szent 
ereklyék vannak fölaggatva. A hálóterem mé­
lyében egy kép függ, mely egy mosolygóar- 
czu angyalt ábrázol a mint a bölcsőre hajlik 
s mondani látszik : aludjál békén, én 
fölötted.

A hálóterem mindenik oldalán 
lattevő dajkák ágyai vannak.

O herczegségének díszterme a 
sabban van rendezve, a díszítés fehér s ara­
nyozott , b gondos elővigyázatból a talajzat 
béliéivé van, ne hogy a kis herczeg megüsse 
magát, ha elesik. A bútorzat több uralkodó 
ajándoka.

E miniatűr-szalonban fogr.dja el a her­
czeg kis barátait. Itten szoknak játszani ár­
tatlan ágyúik-, puskáik- s mindenféle gyermeki 
játszószereikkel. E teremben van a sinai pa­
goda is, melyet a Schang-IIai konsul küldött 
a kis herczegnek. Valóságos csuda kis 
mény, mely mindenféle sinai czifrasággal 
van rakva.

De a gyermekszoba mulatságai nem 
ják el a herczeget, férfiasb s erősítő gyakorla­
toktól. Gyakran kilovagol kis ponylován, s egy 
disz-szemle alkalmával testőrgránátos ruhában 
jelent meg nyilvánoson, s a párizsi nép a kis 
herczeg daliás külsejétől egészen el volt ra­
gadtatva. —e—

épit-
meg
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Vasúti kalandok.
I.

Ezernyolczszázötvenkettőben

mértékben nem vártam volna, emlékezőtehet­
sége pedig kitűnő."

,Értem, — mondja a nő kellemes mosoly- 
lyal, — Ön nem akar adós maradni azokért, 
mit a magyarokról mondók, — csak hogy, 
uram, a mit én mondók, nem a bókért volt 
elmondva, s nem azért, hogy egy kis hízelgés­
sel vissza legyen fizetve."

„Nem akarnám, hogy ön szavaimat hízel­
gésnek tartsa, viszonzám a hölgynek nyi­
latkozatára, most már szükségkép egészen 
magyarnak, azaz : őszintének kell lennem, most 
már nagysádnak azon tulajdonságait elmon­
dom, melyek annélkül, hogy kárhoztatandó 
hátrányok volnának, de mégis gyengeségek." 

,Igy már elhiszem majd a jókat is, tehát 
kérem, szíveskedjék őszinteségét egész mérték­
ben éreztetni.'

,Nagysád, mondám, hogy a mit elmon­
dandó vagyok, nem valami megrovandó hát­
rány; de mégis hátrány, — azonban e jó 
urak igen kiváncsiak lehetnek, — már pedig 
a férfiakat nem jó elkényeztetni, — kérem te­
hát önt, a kezében levő kis jegyzőkönyvet né­
hány pillanatra átengedni, — fölirom a föliran- 
dókat, aztán nagysád elolvasván soraimat, 
nyilatkozzék: őszinte voltam-e?

A hölgy készséggel nyujtá át a tárczát, 
melynek lapjára e következőket irtani:

,Kegyed önbizalmatlan, és fölötte érzé­
keny, — e két hátrányhoz járulván a bátor­
talanság, dolgait nem meri egyedül rendezni, 
e miatt másoknak játékszerére válik, és a csa­
lódás bekövetkezvén, a legkisebb barátságtalan- 
ság, vagy a bizalmávali visszaélés a kétségbe­
esésig gyötri. Ne engedjen ön e gyöngeségnek, 
ne közölje minden apró dolgát mással, igy tiz 
eset közöl csak négyszer fog ön hátrányban 
maradni, különben pedig, ha tízszer nem, ki 
lenezszer okvetlen.'

Átnyujtám a tárczát, a hölgy elolvasá, — 
elpirult, és meglepetéssel mondja:

,Uram, a mit Ön mondott, szóról szóra 
igaz; de az Istenért: látott ön engem valaha?'

„Soha!"
,Ez megfoghatlan, uram, — s épen azért 

engedje megkérdeznem : kicsoda ön ?'
„Asszonyom, — én sokat vesződtem odáig, 

mig ennyire vittem, hogy némileg mások lei­
kébe látok, — megbocsájt tehát, hogy ön elé 
némi vesződséget szabok. Tájékozásul azt 
mondom: E társaságban csak önnek jobb szom­
szédja ösmer, ő tehát bizonyi’ani fogja szavai­
mat, különösen azt, hogy én törvényes házas­
ságból születtem, és mégsem viselem apám ne­
vét, sőt néha az apámat is az én nevemen szó­
lítják."

A hölgy jobb szomszédjához fordult, ki 
nevetve mondja, hogy igazat mondók, — sezt 
tán olvasóim is tudják, minthogy szeretett apá­
mat Radakovits Mihálynak nevezik.

,Mindinkább összebonyolódik ez a dolog, 
— mondja a bölgy, s utóbb hozzáteszi: még 
valamivel több tájékozást kérek.'

„Tájékozásul azt mondhatom, hogy ha 
valamely magyar embernek nevemet megmon­
dom, elneveti magát."

,Azt mindjárt megkísértjük, — szól közbe 
a hölgy egész érdekeltséggel, — súgja meg ön 
nevét a szomszédjának.'

„Szívesen, — mondám, — és szomszédom­
hoz hajolván, irói nevemet megsúgtam neki."
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,„Ha, ha, ha! — nevet a szomszéd, — 
különösen örvendek, hogy szerencsém van.444

,Ez menfoghatlan, — módja a nő, — és 
bal szomszédjához fordulva, esenkedve kéri, 
hogy ha nevemet neki is megsúgom, el ne ne­
vesse magát. Az megígérte, hogy komoly ma­
rad ; de a mint neki is megsúgtam, még han­
gosabban is kaczagott, mint a másik; mire a 
nő majdnem elszomorodott, de újra tűnődve 
kérdi.

,Orvos ön, mérnök, ügyvéd vagy mi más ?4 
„Sem or\ os, sem mérnök, sem ügyvéd, 

hanem hogy igazat mondjak: én házudSág­
ból élek?

,No, még csak ez kellett, igy már épen 
ki nem találom! Okoskodik a nő, hanem ta­
lálgatva hozzáteszi: És fizetnek önnek a ha- 
zudságért ?4

„Annyit, hogy a vasúton a második he­
lyen utazhatom/4

,Es ki fizet önnek ?4
„Nem tudom, asszonyom/4
,Az lehetetlen/
„Sőt igen is lehető, mert az a lehetetlen, 

hogy én az egész országot ösmerjem.44
,Ugy az országnak kell önt ösmernie/
„Igen, mert már annyit hazudtam, hogy 

le is rajzoltak néhányszor.44
„Kitaláltam !.... mondja a nő, ... ön 

irodalommal foglalkozik/4
,Megadom magamat, asszonyom, — most 

eltalálta/
„Hála Istennek, — mondja a hölgy egé­

szen megkönnyebbülve, mert már azt gondol­
tam, hogy valami „Kopogószellem,44 s azoktól 
én rettenetesen félek.

Ilyen kis tréfa kerekedett ki az agytan­
ból, - - tessék megvenni, s a folytatás magától 
következik.

Kas Gereben.

Álarczosok, bolondok, bölcsek.
(Beszóly.) 

^Folytatás.) 
II.

A zaj a kúrtjaszobábau, és a csend Hathild szivében.

A kik túlságosnak, vagy épen határozot­
tan ostobaságnak tartanák, hogy a báró ily 
hiábavalóságért egész a vérontásig dühbe jött, 
bizonyosan nem tudják, mit tesz oly magasz­
tos önbecsérzettel bírni, mint a milyen a báró 
keblét hevité ; s ha alkalmuk volna összejöhetni 
a báróval, ez majd megmagyarázná nekik, hogy 
Szentimrey elleni dühbe jövése nem csak nem 
ostobaság, hanem semminemű sértést nem 
tűrő Önbecsérzetének szükségképeni s mulliat- 
lan kifolyása volt.

Haragtól égő arczczal tehát perdült egyet, 
vagy talán kettőt is, (bizonyosan nem mond­
hatjuk) , fénymázos topánkája sarkán, hogy 
meglássa, a világ vagyis a terem, mely szög­
letében fedezheti fel Szentimreyt. De sehol 
sem látta.

Repült a kártyaszobába.
Szentimrey ép akkor kelt fel a whistasz- 

táltól.
A báró, a mennyire nagyon is megma­

gyarázható izgatottsága engedte, higgadtan s 
érthetőn közié vele a grófnéhoz intézett kér­
désére kapott feleletet, s végül szilárd, férfias 
hangon hozzátevé, hogy ennek alapján van 

szerencséje Szentimreyt életre-halálra párbajra 
híni, s egyúttal kifejezé a fölötti meggyőző­
dését, hogy e párbaj létrejöttét Szentimrey 
Lénárd ismert lovagias érzése is bizonyosan és 
szükségképen elmarad katlannak tartja.

Szentimrey gondolkodás nélkül elfogadta 
a kihívást. Meglehet, hogy e tény kimondásá­
val , az olvasóközönségnek Szentimrey józan 
esze iránt netán táplált jóvéleményét teszszük 
tönkre, és annak teszszük ki Szentimreyt, hogy 
már most ő se tartassák egy eseppel is ke­
vésbé hóbortosabb embernek a bárónál, azon­
ban mi, miután hajszálig hívek akarunk lenni 
ez elbeszélés eseményeihez, azt mindamellett 
se hallgathattuk el. Egyébiránt ezt tennünk, 
erkölcsileg is lehetlen volt; mert először, ha 
nem is lenne e párbaj végbemenése elbeszé­
lésünk folyamához annyira szükséges, mint a 
mennyire az, de másodszor, mint Ítélnének 
majd beszélyiró-kollegáink rólunk, megtudva, 
hogy egy magától kínálkozó párbaj leírását 
önként elhagytuk. Kétségkívül kitagadnának 
bennünket a felekezetből.

Megegyeztek tehát, hogy megívnak, és 
pedig, minthogy a vívás halálra megy, pisz­
tolyokkal. A báró segédje azonban, a párbaji 
dolgokban fővárosszerte híresen ismert Jege- 
nyey, igen szép szónoki beszédben kifejté előt­
tük, 8 be is bizonyitá, miszerint gentlemanek 
kezébe a pisztolynál sokkal illőbb lovagias 
fegyver, a kard. Ezzel is vághatják egymást 
addig, mig valamelyikük meg nem hal.

Jegenyey megjegyzése egyhangúlag he­
lyesnek találtatott, s a báró sürgetésére azon­
nal ennek lakására siettek. Van ott készen 
mindig elég kard.

* ív, •

Agatha grófnőnek "büszkesége mellett is 
volt jó szive. Miután férjhez ment, nem lett 
volna szüksége reá, de mégis megtartotta 
maga mellett társalkodónőűl Mathildot, kinek, 
legalább ezen fejezet cziméből következtetve, 
szintén szerep van kijelölve történetünkben, s 
kit halálig szeretőit üyergyóy Kelemen.

Mathild csak 18 éves, és igen szép leány 
volt, 8 ha legalább is annyi vagyonértéke van, 
mint Agathának, tündöklő szépségnek lett 
volna mondható. Szerény körülmények közt 
növekedve, gyermeksége óta igénytelenségébe 
visszahúzódó csendes leányka volt. Keresztül­
olvasott minden érzékeny német és képzelet­
teljes franczia regényt, s ezek befolyása kö­
vetkeztében igen regényes, és e szerint ártat- 
langondolkozásu leányka volt. Egészen ellen­
téte az élet színfalain éles szemmel keresztül­
látó Agathának.

Véletlenül megismerkedett Gyergyóy Ke­
lemennel. Ez, mint az első fejezetben leírva 
volt, jómódú fiatal ember volt; ki feltárt ke­
bellel, örök vidor kedély ly el, s meglehetős adag 
könnyelműséggel lépett az életbe, melytől 
szent meggyőződéssel várta, hogy őt boldog 
halandóvá teendi.

Mint szintén regényeshaj lamu ifjú, 
első látásra szerelmes lett az ábrándos Ma- 
thildba, s e perez óta nem is tudta elképzelni, 
hogy lehessen ember a világon, ki nem bol­
dog. Kelemen egyszerű gazdatisztnek volt fia, 
s mint ilyen sohase emelte az ünnepelt Aga- 
tliáig szemét, kiért különben nem is volt egyet­

len vágya is. Az ő tiszta, jó szive csak a sze­
rény társalkodónőért dobogott, s csak ürügy­
képen lépett fel Agatha kérői közt, hogy igy 
alkalma legyen Nagyszéki Albin ö nagysága 
házához járhatni, s Mathildot mindennap lát­
hatni.

A leány egyetlen ujmutatással sem adott 
neki még eddigelé reményt, de az ő élénk 
fantáziája annak minden mozdulatát, tekin­
tetét s legjelentéktek-neob szavát olyanná tudta 
magyarázni, hogy abból az ő szerelme viszon­
zására következtethetett, s ebben oly boldog 
volt!

Boldog volt különösen ma este, Agatha 
lakodalmán. Agatha férjhezmentével nem kel­
lett többé a gazdag menyasszonyért pályázó 
kérő szerepét játszania. Fölléphetett lelke igaz 
vágyával. Leginkább boldoggá tette azon kö­
rülmény , hogy Mathild vagyontalan leány, ő 
pedig gazdag, ki előnyösebb házasságokban 
is válogathatna, melyekre azonban ő mind nem 
gondol, miből láthatja Mathild, hogy ő igazán 
szereti őt. E gondolat leirhatlan jókedvűvé 
tette. Különben is vidor kedélyű volt, de ez 
este különösen mindenkit elragadt csapongó 
jókedvével, s úgy szólván, ő mulattatta az egész 
lakodalmas népet. Mert föltette mágában, 
hogy ma beszél Mathilddal, s előre elgondolá 
a végtelen boldogságot, melyet ennek igenlő 
válaszára élvezni fog. Ez tette őt oly víggá; 
midőn pedig Mathild a füzértánezban őt kérte 
fel a legelső keringőre, ekkor egyátalán nem 
birt jó kedvével. Helyére vezetve kipirult tán- 
ezosnőjét, kinek szokás szerint halvány arcza 
e szokatlan pír alatt kétszeresen bájoló volt, 
reszkető szavakkal, s valóban csak egy hölgy 
által érthető összefüggetlenséggel megvallá sze­
relmét.

Mathild rászögzé tekintetét, s azután el­
komolyodva, mintegy önkénytelenül megragadá 
a tétovázva mellette álló ifjú kezét.

— Mondja ön, szólt bensőségteljes han­
gon, nem puszta szokásból, vagy ámítás vé­
gett mondja ön nekem mindezt, s valóban igaz 
szerelem, mit irántam érez ?

Kelemen felelet helyett, mert azzal elő­
állni nem birt, némán szivére szoritá kezét, és 
sóhajtva az ég felé nézett. Legmegindittób- 
bak, s e szerint legmeggyőzőbben is beszélnek 
a komoly érzelmek a különben szokás szerint 
vidám arezokon.

— Tehát igaz!? — sohajtászomorú hang­
gal Mathild, ez őszintén beszélő szemekbe te­
kintve.

— Igaz, kisasszony !
Kelemen csak ennyit tudott mondani.
Mathild szemeire szoritá zsebkendőét, de 

azon pillanatban szólt :
— Édes barátom, én sajnálom önt! Mert 

én szeretek már valakit — örökre!
E szavaknál megszoritá Kelemen kezét, 

hanem ez ekkor már nem érzett semmit. Elég 
volt az első szavakat hallania, hogy megfor­
duljon vele az egész terem a lakodalmas nép­
pel együtt, meg az egész világ.

Szerencsére fal mellett állt, senkise vette 
észre, hogy annak dőlt, s hogy az tartja lá­
bán. A mint kábultából magához tért, kitán­
torgott a teremből, s aztán a házból.

Ekkor két óra volt éjfél után. Végig bo­
torkált néhány utczát, s végre az „Európa44 
éttermében ült egy asztal mellett. A pinezé-
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rok nőm akartak már neki szolgálni, mórt 
már „feierabend11 van, hanem fi becsü­
letszavát adva nekik, hogy azon esetre, ha 
rögtön öt palaczk pezsgőt nem hozunk neki, 
mindnyájokat feltráncsirozza..................... Sze­
gény ifjú !

------- És Mathild ? E perczben fi is csak 
ily boldogtalan; fi nem férfi, hogy pezsgöpa- 
laczkok közé temesse fájdalmát, fi vánkosai 
közt sir, mert fi is szeret örök szerelemmel, de 
reménytelenül! Szereti Földes Bálintot, ki meg 
Agathát szereti s fogja szeretni mindig'

(Folytatása következik.)

Bús Vitéz.

A párizsi pénzverde,
Az pénz feltalálását sokan Lyeurgusnak 

tulajdonítják, valószínű tehát, hogy e bölcs 
törvényhozó vetette volna el első magvát azon 
nagy hatalomnak, mely az emberiség sorsában 
oly kiváló szerepet játszik. A spártai és lace- 
demoni idők óta, a mi időnkig, mennyi válto­
záson ment át a pénz, mind anyagját s alak­
ját tekintve!

Voltak népek, kik a csigahéjat s bőröket 
használták pénz gyanánt. A mexikóiak a ka­
kaó magvait használták e czélra. A civilisátio 
fejlődésével fogadtatott el az érez átalánosan 
mint forgalmi eszköz. Volt vas- és ólompénz 
is, de jelenleg átalánosan már csak arany, 
ezüst és réz használtatik e czélra.

A középszázadokban a hamis pénzverés 
volt nagyon elterjedve, s nem egy hatalmas 
személyiség vett részt azok gyártásában.

IV. Henrik volt az első, ki nagy gondot 
kezde fordítani a pénzverésre. Utódai követték 
nyomdokait e téren. A párizsi pénzverde pa­
lotájának alapköve XV-ik Lajos alatt 1771- 
ben tétetett le. Denis Jakab építőmester mit 
sem mulasztá el, hogy mind nagyszerűség, 
mind ízlés tekintetében ez épületet kitűnővé 
tegye.

Mythologiai alakok s franczia királyok 
szobraival van az földiszitve, s térés csarno­
kaiban olvasztó- s pénzverő-műhely foglalnak 
helyet.

Képünk az olvasztó s pénzoltó helyisége­
ket tünteti elő.

E nagyszerű pénzverdében, kozépszámi- 
tás szerint, naponkint 900,000 frankot készí­
tenek. —e—

Régi kép.
Csokonay Vitéz Mihály életéből.

Rég porladoznak már Debreczen homokja 
között Csokonaynk hamvai, de az ő nem ko­
porsóba való lelke, nemcsak feltörő sírjának 
boltozatit, hanem, mint Herkules egykori baj­
noktársa, a halál által lett halhatatlanná. De 
mig lelke, neve s költeményei a diadal koszo­
rújával röpkédnek most is mindenfelé a ma­
gyar ég boltozata alatt, midőn lelkének meleg 
lehellete hevítgeti még ma is az általa megér* 
zékenyült Hunnia fiainak s leányai >ak ajkait 
s kebleit, életkörülményei főleg a néptől, mely­
nek kedvencze, alig ösinertetik. Azért ragad­
tam tehát tollat, hogy gyengén bár, de egy ak- 
korbeli irat nyomán a lehető leghívebben le­
írjam.

Nem tervem azonban költőnk életirását 

adni, mely oly sok helyt meg van már írva, s 
talán tökéletesebben, mintsem én képes len­
nék, de életének pár mozzanatait szándokom 
papírra tenni. —

* , *

Alig tölté be Csokonay hétéves deáksá- 
gát, midőn környezői kiismervén fényes tehet­
ségeit, 1794 ben a bölcsészet tanulók közönsé­
ges tanárává tevődött.

Vidám volt feje fölött az ég, mosolygott 
lába alatt a tenger, midőn megeresztő vitorláit, 
de még alig volt felén utjának, már is hajótö­
résre komorodott mind a kettő. Félesztendeig 
tartott tanársága, 8 e rövid idő alatt vetettek 
el a magvak, melyek később meghozva mér­
ges gyümölcseiket, rövid életét megkeseriték. 
Elkezdte ő és folytatta tanárságát azon külö­
nös, tartózkodást nem ismerő lélekkel és ere 
dctiséggel, melylyel eddigi életét, de korán- 
sem hasonló szerencsével. Különös volt Kenne, 
hogy ő éjjel nem aludván rendesen, csak a ta­
nítási óra elütése után köttetett föl, s majdnem 
mindig előkészületlenül és borzasán jelent meg 
a tanodában, s a régi klassikusokat nagyon 
kedvelvén, ez volt oka, hogy egyszersmind a 
régi philosophok tanítási modorát akarta átül­
tetni, s többször mezőn, vagy legalább a ta­
nodában sétálva tanitgatott, mint aluszékonyan 
a tanszéken ülve.

Előadásai, melyek leginkább a költészet 
történetére vonatkoztak, élvezetdusak, de egy­
szersmind tanulságosak voltak ; különben sem 
tudván hanglejtés nélkül beszélni, a felvett sze 
mélyek minden szavának, cselekedetének, ma­
gaviseletének, mozdulatinak felgerjedése, vagy 
meghunyászkodásának, dühösségének, rimán- 
kodása vagy nyájasságának az oda illő hang­
súlyt, tagmozdillatot, arezjátékot, hangváltoz­
tatást úgy megadta, mintha az illetők beszél­
tek volna. Ily tűz- és elevenséggel, most méltó­
sággal, majd nevetségesen, most felháborodva, 
majd lecsendesedvc beszélvén, a követett sze­
mélyek jelleme, története, természete, tanítvá­
nyai fejében egyszerre megragadt, s ezek a 
helyett, hogy — mint lenni szokott, — a hideg 
leczkéktől idegenkedtek volna, az ő előadására 
seregestül tódultak, s örömüket lelték magya­
rázataiban. O volt az, ki széttörő azon feszes 
viszonyt, mely tanító és tanítvány között léte­
zik, mert a 21 éves ifjú a vele egykorú, s néha 
még idősb ifjakat inkább barát-mint tanítvány­
ként tekintő; együtt sétált, mulatott, sőt mi 
több, együtt pipázgatott azokkal, sőt valának, 
kik arról vádolták (nem tudom mennyi igaz 
az egészből), hogy együtt ivott is. Annyi bi­
zonyos, hogy egykor lemondván a borivásról, 
egy elmés verssel Bacchust elbucsuztatta, 
s tanitványival együtt el is temette; de ebből 
nem következik, hogy a Bacchus temetésén je­
lenlevők annak templomába is vele együtt 
jártak volna. A fogadást megtette Csokonaynk, 
de tán nem is kell mondanom, hogy nemso­
kára ismét megszegte, s midőn e miatt gú­
nyolták volna, azt felelte : hogy a lelke azután 
is haza járt. E tanítványaival való bizalmas 
modor készité számára a mérget, mely később 
elölte életkedvét.

Az iskolai ezikornyás törvényekkel nem 
sokat gondoló lelke, s a tanítványaival való 
bizalmas modor, szálka volt a többi tanár sze­

mében , s midőn egykor Csokonay pár kedve­
sebb tanítványával a városhoz közel eső nagy 
erdőben sétálva pipázgatna , az osztály fel­
ügyelővel találkozott, ki észrevette a pipázást 
8 mérgesen támadta meg mind Csokonayt, hogy 
azt megengedi, mind tanítványait, hogy cse­
lekedni merészük. Csokonay tűrte, meddig le­
hetett, mig nem könnyen gyuladó természete 
lángra kapván, a két összeütköző lángból oly 
trójai tűz fejlődött ki, mely ez Aeneást a maga 
hazájából — Virgil szerint — uj földre ker­
gette, hátán vivőn a maga isteneit, kiknél egye­
bet a tűz alól ki nem ragadhatott.

Ebből nagy dolgok fejlődtek ki, Csokonay 
az iskolai tanszék elé idéztetett, s addig is, 
mig bűneinek (mint ők elncvezék) méltó ju­
talmát vehetné, tanítósága fölfüggesztetett, de 
mivel ekközben karácsony elérkezett, a szo­
kásos ünnepi predikállásokra mégis kibocsát­
tatott. Elment Csokonay, s mig honn azt gon­
dolták , hogy a híveknek lélekemelő beszé­
dekkel édesiti meg az ünnepeket, barátjaival 
kedvére vadászgatott, s a hivek megfosztatva 
a szellemi mannától, távoztak haza a templom­
ból, azon észrevétellel, hogy még ilyen legá­
tust sem láttak, ki elébbnek tartja a vadász- 
gatást az Isten igéjének hirdetésénél; de e 
beszédekkel Csokonaynk nem sokat gondolt. 
Mondjon a világ mit akar, ha mindenkinek 
eleget akarnánk tenni, a mesebeli öreg sorsára 
jutnánk — gondolá — s egész husvétig mula­
tozott barátainál, midőn pedig haza érve látta, 
hogy az ellene gyűlt felhők szórni kezdik a 
villámokat, elbuezuzott a kollégiumtól 1795- 
ben, meg sem várva piros pünkösd napját.

* * *

A természetben tavasz vala; a virágok 
illatoztak, s a megnépesült ligetek visszhangoz­
tak a madárkák vidor énekétől, s mindezekre 
a mennybolt tiszta kék színe mosolygott, ke­
blén hordozva a szerető napot. Csokonay ke­
blében nem virúlt tavasz, keble nem illatozók 
az örömtől, dalaiban nem a vidor lélek, de a 
fájdalomsajtolta hang lön a kitetsző; a szeren­
csétlen ifjú elhagyatva barátitól, megfosztatva 
múzsáitól, szégyentől pirúló arczczal elbujdo­
sott, keblében vivén, mint a megsebzett szar­
vas, a halálos ívet, hogy örökre azon porban 
maradjon, melybe őt a balsors mennyköve súj­
totta. De a múzsák nem hagyták kedvenezü- 
ket; ö nem volt arra kárhoztatva, hogy köz­
napi lényként fussa keresztül az élet ösvényeit, 
ő egy magassabb pályára volt rendeltetve, 
hogy üstökös-csillagként vonuljon keresztül az 
irodalom egén.

Itt kezdődik élete, ez év húz határt gyer­
meki s férfiúi ideje közt, ezen időtől fogva kell 
szemmel tartanunk , ha közelebbről ismerni 
akarjuk.

Elhagyva a kollégium zárt falait, egy 
egész más világ kezde előtte nyiladozni; de 
valamint a börtönt elhagyóval, bár levótetett 
lábairól a békó, úgy jár, mintha most is bi­
lincseket hordozna, s gyenge szemei a nagy 
világosságot ki nem állhatják, ő sem állhatván 
ki a nagy világ fényét, s megszokva a szoros 
iskolai törvényeket, magát teljes függetlennek 
képzelni sem tudta, egyszersmind gondolkozni 
akarván életmódjáról is, 8.-Patakra ment, a 
magyar törvény hallgatására, mind ritka tu- 
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dományo88^ga > mind kellemes versei által rö­
vid idő alatt híressé vált tanulótársai között, 
Ugy annyira, hogy e felserdült Crassus háza 
sohasem volt üres, úgy a törvény iránt tuda- 
kozódoktól. mint barátságáért esenkedőktől. 
Egy szóval, Csokonay lett itt is a legneveze­
tesebb tanuló. De költői lelke nem birt meg­
barátkozni Verbőczyvel, s nemsokára búcsút 
vett mind Pataktól, mind kedves, feledhetlen 
pataki barátitól, s a kis csónakba ülő Caesár- 
kint a szerencse mély, és beláthatlan óceán­
jára ereszkedett!

Somogy volt a Latium, hova csónakját a 
sors igazgatta, Komárom a Carthago, melynek 
révpartjainál kikötött, s e Carthagóban Lilla a 
Didó, ki ezen üldöztetett Vitéznek jó szállást 
adott. Ugyanis Somogyfelé utaztában, Ko­
máromban találta fel a kettős erejű gyógyírt, 
mely régi sebét egy uj sebnek nyitása által 
gyógyította. Lilla első láttára olthatlan tűzzel 
gyűlt fel szerelme, s ez édes méreg oly ellen­
szer lett a bevett méreg ellen, mely előtte egy 
uj élet kapuját tárta föl; tehát egyfelől olda­
lában vivén a halálos, másfelől szivében az 
életadó nyilat, elvonult életet folytatott, hol a 
vett méltatlanságokat lassankint elfeledve, 
egész valóját az édesbús szerelem foglalta el.

A méltatlanság, mely rajta kollégiumba 
léte alatt elkövettetett, nemes tettekre ösztö­
nözte őt, mely által hazája előtt is megmutat­
hassa ellenségeinek, hogy másféle bánásmódot 
érdemlett volna tőlük, s egyszersmind azt, hogy 
bár mint ál •manvkodtak ellene, nem tettek sem­
mivé, a mint tervük vala, a szerelem pedig, 
mely kedves Lillájához lánczolá, megvetve e 
porvilágot, egy képzeleti boldog világba ra­
gadta, s ez szülte benne azt a jó kedvet , ele­
venséget, mely akkor jelentkezett nála, ha pár 
meghitt barátjával társalgóit, vagy Lillájáról 
gondolkozott.

Volt még Csokonaynak egy kedves kin­
cse, mit nem adott volna Peru gyémántjaiért, 
8 ez : a szabadság, 
azért hivatalt, vagy valami 
munkát ki nem állhata.

Múltjának visszaidézése 
e reális világot , s Lilláhozi 
lánczokon egy boldogabb világba vezeté, mely 
vidám volt, mint az örökös tavasz, mosolygó, 
mint a kegyistennők, bájoló, mint a tündérek 
hona, ártatlanságra hasonló amaz uj édenhez, 
melyben még kígyó nem volt, s igy földi ke 
serveit feledvén, eszményi világában röpkedett, 
s ebben lakott ő mindenkor, mint Jupiter a 
maga olympusában, s ha ritkán megjelent e 
földön mint vendég, csalárdságot, megvetést, 
s nyomort találva itt, vagy a temető felé ve­
tődvén, rémülve fut vissza a maga világába, 
hol ezek nincsenek! . . .

Vizsgálva képzelet világát úgy találjuk, 
hogy nagyság, eredetiség, méltóság és merész­
ség benne a főtényezők. Mint a felrezzent 
Zeusz (Jupiter), három lépéssel keresztül lépi 
az isteni lábai alatt nyögő mennyet, és ott te­
rem a trójai ütközeten: úgy az ö merész lelke 
is két jupiteri lépéssel millió tartományon ra­
gadja keresztül lelkünket, súrolván fejünkkel a 
csillagokat, s tapodva lábainkkal a menny-köve­
ket. Egy perezben ott terem az örökké való 
zsámolya előtt, másikban lebukik a föld alatti 
világba, keresztül hasítván a tömérdek földet, 
lovábbá szavai, kifejezései is méltók gondo­

függetlenség érzete volt, s 
mástól kiszabott

elundoritá előtte 
szerelme rózsa­
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latihoz. Némelyek könnyük, mint a zephir, má­
sok a teher miatt nehezen hömpölygők, mint 
végitelet szava, némelyek a szivet átlövellik, 
mint a sebes villámf mások lassúk, szelídek, 
mint a májusi alkonyat, némelyek erősen meg- 
rezzentenek, mint a mellettünk lecsapott menny­
kő, mások édesen csevegnek, mint a kis csermely 
zörgése, átalában pedig a ruhák úgy a gon­
dolatok testéhez vannak szabva, mintha onnan 
nőttek volna ki; olykor használt idegen szó­
kat is, de nem azért, mintha termékeny lelke 
uj szókat teremteni nem tudott volna, de több­
ször mondá : hogy eszmei korlátlan hatalmá­
ban vannak ugyan, melyekben szabadon gá­
zolhat, de a nyelv a nemzet tulajdona, melyet 
kénynye szerint idomitgatni nem szabad !

A természet Csokonayt rendkívül érzé- 
kenynyé alkotta, gyenge testtel ruházván fel, 
mely az ingerléseknek elfogadására a legal- 
kalmasb, a sorscsapások pedig annyira elér- 
zékenyiték, hogy szerencsétlen szerelme, be­
tegeskedése, üldöztetése lassú tüzénél utoljára 
csupa érzéssé fajult. Érzékeny volt ő minden 
iránt, a mi szép, ideál, gondolatok, természet, 
erkölcs, szerelem s barátság világában, de ez 
érzékenységét Lilláhozi szerelmében lehetett 
látni egész erejében. Forró volt az, mint az 
aequator heve, olykor olykor dühös kiroha- 
násu, mint az Actna, erős, mint a koporsó, és 
tartós, mint az ő létele, s a mi legkülönösb, 
nem azért szeretett, hogy annak édességével 
éljen, hanem , hogy utána epekedjék, reszkes­
sen, őrizze, de hozzá ne nyúljon, hogy lángol­
jon , s magában emésztődjék, mint a csipke­
bokor, de tápot ne kívánjon; hogy azt méznek 
tartsa, mégis mint mérget ne illesse, vagy a 
mint Rousseau magáról mondja, „hogy imá- 
dottjának lábainál térdepeljen, de többre ne 
menjen, olyan virágnak tartván az ártatlan­
ságot, melyet, ha egyszer leszakaszt, elhervad, 
8 minden ingerlésének vége," és ez indu­
latja annyira az egy Lillához volt kötve, még 
akkor is, mikor már ahhoz többé remény nem 
lehetett, mintha több lény kívüle nem lett volna 
a nap alatt.

Ez időtől fogva kerülte a nappalt, mert 
az az igazi világot láttatá vele, és megfosztotta 
azon képzeleti világtól, melyet mindenek főt 
lőtt kedvelt. Nappal többnyire aludt, s midőn 
azzal együtt a világ meghalt, ő akkor ébredt 
föl, akkor élt, akkor röpkedett a sötétség fiai­
val, akkor teremtette semmiből a maga vilá­
gait. Az emberektől való, rég szivébe férkőzött 
idegenkedés okozta, hogy semminemű hivatalt 
nem viselt, sem oly állásokat el nem fogadott, 
melyek szabadságától megfosztották, úgy az 
emberek társaságába vonták volna. Csurgói 
tanársága Somogybán, valamint Debreczenben 
alig tartott félévig, s ámbár némely magyar 
maecenás fel akarta karolni ügyét, hogy leg­
alább a napi kenyérről ne gondolkozzék; de 
ő vagy szemérmessége, vagy a szabadságnak 
szeretető miatt, az ily alkalmakat mindig ki­
kerülte, és maradt mind halálig szegény, de 
független! . . .

Rdcz Miklós.

Irodalom.
Lelkiismeretes kötelességünk figyelmez­

tetni az olvasóközönséget Hartleben könyv­
kiadó ur legújabb vállalatára, az „Újabb kül­

földi regénytárra'*, melyben Dumas Sándor 
,,Kaukázusi utazása^ kezdetett meg.

Határozott nyeremény irodalmunkra a 
költséges vállalkozás, mert ezáltal saját csa­
tornánkon érkezik be hozzánk a külföldi szép­
irodalomnak több remeke.

Nem maradhatunk el a külföldtől, s épen 
azért életföltételeink egyike, hogy saját irodal­
munk e tekintetben el ne szegényedjék. Szük­
séges tehát, hogy a jelesen választott és szer­
kesztett regénytárt közönségünk pártfogolja.

Nemzeti színház.
Donna Dianna, Komlóssy-Kövérné asszony 

jutalomjátékául mégis valahára fölvergődött a 
nemzeti színpadra, hova onnét az igazgatóság 
a szerepválogatás elhatalraaskodása miatt egy 
évtized óta föl nem eresztette.

Komlóssy-Kövérné a czimszerepet átgon­
doltan és mély érzelemmel adá, legsikerültebb 
jelenete az volt, midőn a büszke nőből a nem 
rejthető benső érzelem kitört, és azt ismét el­
rejteni vágyik.

Komlóssy-Kövérnét néha hetekig nem lát­
juk a színpadon, — a szereposztás maholnap 
igen gyanússá válik, mert egyik-másik színé­
szünknek készakarva való mellőzése látszik.

Az igazgatóság mostani szerkezete mellett 
e baj megöröködik, és kívánatossá teszi, hogy 
a színház bérlő kezébe adassák. Ekkor a párt 
fogolásnak vége lesz, és a bérlő a tehetsé­
gek igénybevételeire lesz utasítva mind a 
művészet, mind saját anyagi érdekei miatt.

Mi hir Budán?
— A vácziutczában egy fával terhelt ko­

csinak tengelye eltörvén, az egész fatömeg az 
utczára dűlt. Szerencsére, a kocsi közelében 
nem állt senki, különben vesztét találja ott. A 
jámbor kocsis füle mellé vakarva mondá: Így 
jár az a bolond ember, a ki a kocsijára töb­
bet rak, mint a mennyit elbir. Ez a bölcs mon­
dás Cicero szájába is beleillett volna.

— Valami ösmeretlen tisztelőm verset 
küldött, melyben szépen megdicsér, hogy én 
milyen nagy ember vagyok. Mondta már ezt 
nekem az édes apám is, még ezelőtt húsz esz­
tendővel, mikor Pécsett a posztós boltban ijed­
ve vette észre, hogy fél rőffel több anyag kel­
lett: Jaj, be nagydarabposztókell 
már ennek a kölyök neki

— A legutóbbi két évben Pesten négy 
czukrászszal van több, mint ezelőtt. Ebből ne 
azt tessék következtetni, hogy pénzünk szapo­
rodott, hanem a — keserűségünk.

— Jókai fölolvasván széknyitóbeszédké- 
pen „a magyar néphumor“-féle dolgozatát, né­
mely komoly akademicus — úgy titkon m e g- 
botrán kozott a humoristikai előadáson ; 
mert, szerintük, a tudósoknak nem szabad ne­
vetni. Az ilyen bölcseket szokták ám pénz­
ért megsiratni, mert ingyen senki sem 
akarja őket megkönyezni.

— Folyó hó 21-én lesz a nemzeti színház 
tagjai által rendezett tánczvigalom. Ez szokott 
a legkedélyesebb mulatság lenni, mert legtöbb­
nyíre a színészek, irók és művészek barátságos 
kis köre gyülekezik össze. Hogy a testvériség 
megkeserítve ne legyen, csak a kritikusok ma­
radnak otthona. 



HIRDETÉSEK.
HOFFMANN JÁNOS,

„a vetőhöz"
Pesten, aldunasor, a kishidutcza sarkán, angol királyné szállodában, 

ajánlja nagy raktárát

gazdasági-, zöldség-, növény-, fa-és
VIRÁGMAGVAKKAL,

legolcsóbb árakon.
Főtörekvé.sem mindig oda irányozom, hogy csupán valódi és l>l«to» 

magvakat bocsássák áruba, és miután magvaimat a legjobb m legbizto­
sabb kialföldi forrásokból szállitoiu, képes vagyok ügy a fajok való­
diságáról, mint szinte azok kikelési biztosságáról kezeskedni, és általam oly mag 
vak, melyeknek kikelési képessége előbb meg nem kisértetett, áruba nem bocsá- 
tatnak, miről is minden tisztelt vevő cserép vagy vászonbani próbák által, meg­
győződhetik. Bátorkodom ennélfogva a t. ez. közönség becses bizalmát kikérni, s 
számos megbízásokra felhívni.

Árjegyzékek szives kívánalomra bérmentve küldetnek (11 — 3—1)

Friss csiraképes 
gazdaszati vető-magvak: 
Ijóhere : Luczerna, magyar és franczia, Stájer vörös, Török baltacsim, fehér 

rótt here, körbeező, biborhere, csodahere stb.
Répa: Burgundi takarmány-répa, ezukor-répa tarló-répa, sárga óriási-répa, sár­

ga répa s.a.t.
Fái : útfélé vadócz, angol, franczia s olasz, mezei komócsin, Rükercz, csomos ebir, 

szagos pázsit, puha nápicz, juh-perje, évelő mezei-perje, muhár, magas 
rozsnok, csibehur s.a.t.,

továbbá: bükköny, magyar és morva, Norboniai takarmány, bükköny, burnot-fü, 
pohánka, sárga csillagfürt (sorchium sacharatum), uj ezukornád s.t.b., és 
mindenféle erdei fa magvak kaphatók

FLEISCHMANN ÉS WÉBERNÉL,
gazdászati magkereskndés s bizományi üzlet, s az angol paraffimkenőcs főraktára 

Pesten, színháztér régi harminczad-épület. (6—3—3)

• 1 szegények
melynek húzása 186O.dik évi február 21-én okvetlenül tartatik,

és mely alkalommal
1001) darab cs. kir. arany, aranyban,

100 „ » .. » »
100 „ egyesületi tallér ezüstben,
100 „ „ „ „
100 ,, forint ,,

valamint több különféle tárgy : arany-, ezüst-, bronz-, kőedény- és üvegből, ugv 
mint leinezett áiúk és festmények, stb. stb.

összesen *44100 nyeremény,
körülbelül 40,000 li'lnyi értékben, nyeleinek,

Egy sorsjegy ára csak 50 kr. 5 sorsjegy vevői egyet Ingyen kap 
nak, Pesten,
(u)_i—i) Philippar József

pénzváltó-irodájában Pesten, miatzánkutezában,
l Jrményi-féle házban.

Szives megrendeléseknél az összeg bérmentes elküldése, valamint a jegy 
zekéit 30 kr. osztr. ért, hozzámellékésle kéretik.______________

10,000 darab színezett ing
Nagyszerű régibb alakú inghalmaz magához vásárlása által darabjánként, 

a váczi utczában létező

„Ypsilanti“-hoz czimzett kereskedésben Pesten
10,000 darab színezett férti-ing I ft. 1 ft. 50, 1 ft. 75 kron és 2 fton kapható. 
15—3—3)________________________________________________________________

NAGYSZERŰ MAGTÁR.
Mayr Károly, magárusnál Pesten a Duna mellett, a régi német színház át- 

ellenében a ,,Z<üld koszorú " hoz a legjutányosabb áron kaphatók Inczerna-, 
fii-, répa-s zöldség- és ra-inagvak.

Jegyzékek és mutatványok dij nélkül adatnak. <1—3 — 3)

WERFER KÁROLY MÜ1NTÉZETÉBEN
PESTEN

(Telilunasor lO-dik szám)

MEGJELENT S KAPHATÓ: A LEGÚJABB 

„MAGYAR DIVATKÉP-ALBUM" 
NŐK liS FÉRFIAK SZÁMÁRA.

Az első füzet, mely Iliit divatképet — a legújabb nappali, esteli, báli s látogatási magyar ÖltÖliy-raj- 
zokat tartalmazza, már megjelent, s bérmentes megrendelés mellett postai utón azonnal elküldetik. Ara 8 forint 
oszt, értékben.

Előfizetés négy füzetre, 24 divatképpel, (í forint oszt, értékben.
A füzetek hat hetenként jelennek meg, s csinosan borítékozva postai utón a legpontosabban expediáltatnak.

Kelt Pesten 1860, január 19-én.

A „Magyar Divatkép-Album“ kiadó-hivatala.
Wrrfcr ^xtiroh)

KÖNYVNYOMDÁJA
„GUTTENBERGHEZ“

Pesten, feldmiasor, gr. Náltó-háiban 10-ik szám alatt.
Elvállal mindennemű tudományos, szépirodalmi, képes és díszmunkát; valamint 

művészeti s kereskedelmi munkák színes, aranyozott, vagy fekete nyomását: egyszer­
smind időszaki folyóiratok, és napilapok kiállítására is teljesen föl van szerelve. E nyom­
dával egyesült

IIASKE és TÁRSÁNAK
fametsző, dombornyomó, aczél-, réz- és kőmetsző rnüintézete, készit s elvállal: aczél- 
metszést, olajfestékes és szinnyomatú képeket, mindennemű disz- és éknyoinatot, arcz- 
képeket, váltókat, számlákat, czimnyomatokat, látogatójegyeket sat. sat. s mindezt a 
megrendelés szerint fekete vagy színes nyomásban. Készit továbbá műlemezeket írásra 
és vizjegyekre.

PEST 1860. NYOMATOTT WERFER KÁROLYNÁL, FÖLDIJNASOR.'nÁKÓ-HÁz’iŐTsZÁiÍ'


